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И С П О Л Н И Т Е Л Ь Н О Е  Р А С П О Р Я Ж Е Н И Е 

ВРЕМЕННОЕ ПРИОСТАНОВЛЕНИЕ ДЕЙСТВИЯ ПОЛОЖЕНИЙ В ОТНОШЕНИИ 
КОММЕРЧЕСКИХ СТРУКТУР, ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ КОТОРЫХ ЗАТРОНУТА ВВЕДЕННЫМ В 
ШТАТЕ ЧРЕЗВЫЧАЙНЫМ ПОЛОЖЕНИЕМ В СВЯЗИ СО СТИХИЙНЫМ БЕДСТВИЕМ 

 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что 25 августа 2011 года мной выдано Исполнительное 

распоряжение за номером 17, которым вводится чрезвычайное положение в связи со стихийным 
бедствием в округах Бронкс (Bronx), Кингс (Kings), Нью-Йорк (New York), Квинс (Queens), Ричмонд 
(Richmond), Нассау (Nassau), Саффолк (Suffolk) и прилегающих к ним районах штата Нью-Йорк; и 
 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что 15 сентября 2011 года в ответ на имевшие место перебои 
с электроснабжением, масштабные наводнения и ущерб, нанесенный жилым домам, зданиям, 
коммерческим объектам и структурам, а также транспортным системам, причиной которых явились 
ураган «Айрин» и тропический шторм «Ли», я выдал Исполнительное распоряжение за номером 22 с 
целью внесения изменений в Исполнительное распоряжение за номером 17 и введения с 12 сентября 
2011 в штате Нью-Йорк чрезвычайного положения в связи со стихийным бедствием на 
дополнительной территории в границах следующих округов: Олбани (Albany), Брум (Broome), 
Шенанго (Chenango), Шиманг (Chemung), Клинтон (Clinton), Колумбия (Columbia), Делавэр 
(Delaware), Датчесс (Dutchess), Эссекс (Essex), Грин (Greene), Херкимер (Herkimer), Монтгомери 
(Montgomery), Онейда (Oneida), Оранж (Orange), Отсего (Otsego), Путнэм (Putnam), Ренсселер 
(Rensselaer), Рокленд (Rockland), Саратога (Saratoga), Скенектади (Schenectady), Скэхери (Schoharie), 
Салливан (Sullivan), Тийога (Tioga), Олстер (Ulster), Уоррен (Warren), Вашингтон (Washington) и 
Уэстчестер (Westchester); и 
  

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что Раздел 29-a Законодательства, регулирующего 
деятельность исполнительной власти (Executive Law), разрешает приостановление действия, 
корректировку законодательных актов, местных законов, указов, приказов, норм или правил или 
внесение в них изменений, в том числе частично, если соблюдение соответствующих положений 
может предупредить, помешать или отложить принятие мер, направленных на борьбу со стихийным 
бедствием; и 
 
 ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ наличие доступных средств в рамках программы содействия 
New York Main Street Program, которые позволят принять меры по удовлетворению насущных 
потребностей местных коммерческих структур, в том числе по восстановлению коммерческих зданий 
и замене инвентаря и оборудования длительного пользования; 

 
 ИСХОДЯ ИЗ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО, я, ЭНДРЮ М. КУОМО (ANDREW M. CUOMO), 
Губернатор штата Нью-Йорк, властью, данной мне Разделом 29-a Статьи 2-B Законодательства, 
регулирующего деятельность исполнительной власти (Executive Law), в части временного 
приостановления действия определенных положений любых законодательных актов, местных 
законов, указов, приказов, норм или правил, в том числе частично, принятых или изданных любым 
органом или структурой, в условиях чрезвычайного положения в связи со стихийным бедствием на 
территории штата, если соблюдение таких положений может предупредить, помешать или отложить 
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принятие мер, направленных на противодействие стихии, настоящим я временно, на период со дня 
издания настоящего Исполнительного распоряжения и до особого распоряжения в этой связи, 
приостанавливаю действие следующих законов при следующих обстоятельствах: 
 

1. Подраздел (4-a) Раздела 146 Законодательства, регулирующего деятельность 
исполнительной власти (Executive Law), в части возможности принятия председателем 
доверительного фонда Housing Trust Fund Corporation решения о необходимости отклонения любого 
требования в отношении публикации в Реестре штата (State Register) или в любом другом источнике 
уведомлений о доступности финансирования в рамках программы Main Street Program; 

 
2. Подраздел (3) Раздела 1221 Закона о финансировании строительства в частном секторе 

(Private Housing Finance Law) в части допуска средств из фонда программы New York Main Street 
Program к использованию в рамках мероприятий на территориях с введенным чрезвычайным 
положением, которое не предусмотрено при иных обстоятельствах;  

 
3. Подраздел (4) Раздела 1221 и подраздел (5) Раздела 1222 Закона о финансировании 

строительства в частном секторе (Private Housing Finance Law) в части отмены минимальных 
требований при подачи планов или предложений в рамках программы New York Main Street Program, 
что даст возможность доверительному фонду Housing Trust Fund Corporation и/или иным 
правомочным претендентам ускорить передачу средств в рамках программы Main Street Program для 
использования на пострадавших территориях; 

 
4. Подраздел (2) Раздела 1222 Закона о финансировании строительства в частном секторе 

(Private Housing Finance Law) в части разрешения доверительному фонду Housing Trust Fund 
Corporation превышать лимит в $500000 по контрактам в рамках программы Main Street Program, 
заключаемым с новыми претендентами, или предоставлять дополнительные средства в рамках 
программы Main Street Program текущим участникам программы; 

 
5. Подраздел (3) Раздела 1222 Закона о финансировании строительства в частном секторе 

(Private Housing Finance Law) в части принятия Председателем доверительного фонда Housing Trust 
Fund Corporation решения о возможности предоставления правомочными претендентами или 
текущими участниками программы Main Street Program целесообразного обоснования повышения 
лимитированной  процентной доли в рамках сумм контрактов по программе Main Street, используемой 
на покрытие утвержденных затрат на планирование и административных затрат; и 

 
6. Подраздел (2) Раздела 14.09 Закона о парках, рекреационных зонах и охране 

исторических памятников (Parks, Recreation and Historic Preservation Law) в части требования от  
Руководителя Департамента по делам парков, рекреационных зон и охраны исторических памятников 
(Commissioner of Parks, Recreation and Historic Preservation) принятия в ускоренном режиме 
необходимых мер по оценке вероятности отрицательного воздействия реализуемых проектов на 
любой объект собственности, включенный в национальный реестр исторических памятников или в 
реестр штата, или же определенный кандидатом на включение в реестр штата. 

 

И З Д А Н О   с моей подписью и малой печатью 

штата в городе Олбани (Albany) 

сегодня десятого ноября две тысячи 

одиннадцатого года. 
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